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Xuocnaxk M.H.
Oco0eHHOCTH Pa3BUTHSI TEMIIOPAJILHBIX 3HAYEHHUH Y AHTJIMIICKUX IJIaroJjioB BpalleHus

Xuocuax Mapuna Huxonaesna, acnupanm,

3anopooicckuii HayuoHanvHbll yHusepcumem, 2. 3anopooicve, Yrpauna

AHHoTanusl. B cratee mpezcTaBieH aHanu3 MeTahOPHIECKUX 3HAUEHUH €IMHMI], OTHOCSIIUXCS K TPYIIIE IIaroJioB BPaIlaTeIbHOTO
JIBIDKCHHS B aHTJIMMCKOM SI3bIKE. AHIUIMHMCKHE TJIaroJibl BPAIEHUs] MOTYT YHOTPEOIATHCS HE TONBKO B MPSAMBIX, HO U B IEPEHOCHBIX
3HAUCHWSX JUIS OTMCAHUS Pa3IMYHBIX JOMEHOB. Yarre Bcero B TepMHHAX BpalaTeIbHOTO JBIDKCHUS MPEICTaBICHBI aOCTpaKTHEIE
JIOMEHBI. B cTaThe cTaBUTCS 337a4a pacCMOTPETh TeMIOpPAIBHEIE MeTaOpUIECKUe 3HAYEHHS IJIar0JIOB BPAIATEIEHOTO JBIDKCHUS,
koTopeie penpeseHTupyroT Metadhopy BPAILIEHUE TEJIA = JIBUXKEHUE BPEMEHMU B anrmumiickom si3bike. Ocoboe BHUMaHUE
yIernsieTcs BEISIBICHHIO 3aBUCHMOCTH MEXy pPa3BUTHEM MeTaQOpUUeCKUX 3HAUCHUH Y TJ1aroJIoB BPAlIeHHs] U THOKOCTHIO CEMaHTH-
YeCKHX IapaMeTpoB BpaieHus. beuto ycranosneHo, uto ¢popmuposanue Metapopsl BPAIIIEHUE TEJIA = IBUJKEHUE BPEME-
HU ob6ycnosaeno rubkoctrio Takux napamerpoB, kak CYBBEKT, OBBEKT u CIIOCOB JIBMXKEHUS. ['naross! BpameHus A
OINHUCaHMs BPEMEHH 4acTO KOMOWHMPYIOTCS C APYTUMH YacTAMH peud (CyLIECTBHTENBHBIMH, MpeanoraMu). AHanus meTtadopude-
CKHUX YNMOTpeOJIeHHH IN1arojoB BpalleHHs TOKa3al, YTO JBMXKEHHE BPEMEHH MOXET OICHMBATHCS HOCHTEISIMU aHTIIMICKOTO SI3BIKA

KaK IOJIOXKUTEJIBHO, TaK U OTPULATEIIBHO.

Knrouesnle cnoea: anenuiickuil A3vbIK, 2na2oabl BPAWAMENLHOL0 OBUINCCHUS, MeMAhopd, MemMnopaibHble 3HAYEHUSL.

AKTyanabpHOCTH cTaThu. Ha coBpeMeHHOM 3Tare pa3Bu-
THS TUHTBUCTHKH HAONIOACTCS TOBBIIICHHBIA HHTEPEC K
KOTHUTHBHOMY m3ydeHuto metadop (bymaes 2009; Kay-
ruHa 2012; Komsmenko 2009; Jlakodpd 2004; Ilemens
2010), xoTophIii 00YCIOBICH TeM, YTO MeTapopHu3anus —
3TO OAMH M3 CIOCOOOB IO3HAHUS JEHCTBUTEIBHOCTH Ye-
pe3 s3bIK. [1oABISIIOTCS Takke pabOThI, B KOTOPBIX H3Y-
4arTcs MeTaopudeckue yrmoTpeOICHHs SI3BIKOBBIX €U~
HUIl B TUNoJoTndeckoil mepcnektuse (["omyOxoBa 2007,
I'pyntoBa 2007; Paxummua 2007). ns Hac uHTepec
MPEICTaBIIIOT HEW3yYCHHBIC THUIBI MeTapOpPHIECKUX
YHOTpPeOJICHUI TJIaroJioB BPAaIaTeIbHOTO JBIKCHHS B
AHTIIMIICKOM SI3BIKE.

Leas cTaThbu: BBISBICHHEC W aHAINA3 TEMIIOPATBHBIX
MeTaQOopHIECKUX 3HAYCHUH aHTIHICKUX TJIArOJIOB Bpa-
maTeasHoro IBrkKeHus (nanee — ['BJI).

Metadopy MBI paccMaTpuBaem, Beien 3a 3. KoBeuern
[7, c. 4], kak KOTHUTHBHYIO OTIEpaIlnio, KOTOpasi MO3BOJISI-
eT TpeACTaBUTh OAuH KoHuentyaabHbli qomeH (Kigm)
B TepmuHax apyroro nomeHa (Kycroynnk), TOHATHHHAS
6a3a KOTOPOT'O CJIOXKHJIACh HA OCHOBE OIIBITA.

O0beKT ncciieloBaHUs COCTABISIOT MeTadhopHIeCKUe
YHOTpPEOJICHHS TIIar0JI0B BPALCHHS B aHTIIMICKOM SI3BIKE,
KOTOpPBIC M3YyYaJHCh Ha MpeaMeT PElpe3CHTANN BpeMe-
HU.

Matepuaa s uccienoanus (106 enuam, 85 mMera-
¢dopuueckux ymorpebIeHUH) OBUT OTOOpPaH METOAOM
CIUIONTHOW BBIOOPKH M3 UCTOPHUUECKHX, TOJKOBBIX CIOBa-
peii [3, 4, 6, 9] u npyrux 6a3 naHHbIX [4, 8].

I'B/l mpencTaBisitoT co00H OJMH M3 apXauvHBIX CIOEB
AHTJIMICKON JIEKCHUYECKOM CHUCTEMBbl, KOTOPBIH XapakTe-
pU3yeTcsl TMPOAYKTUBHOCTBIO Pa3BUTHS IPOU3BOJIHBIX
3HAa4YCHUH, B TOM 4Hcie U MeTadhopudeckux. AHamu3 me-
pEHOCHBIX 3HaueHuil anrmumiickux ['BJl mo3Bonun BbI-
SIBUTH TPOJYKTUBHBIC METaQoOphl, B KOTOPBIX HUCTOYHU-
koM Mmetadopuszanuu seisiercss BPAIIIEHUE, a nenbto —
U3MEHEHUE, MbBINUJIEHUE, OBIIEHUE, WIPA,
INYTEIECTBHUE, DMOLIWUA [1; 2]. Beuio Takxke ycra-
HoBiieHo, uTro BPAIIEHUE moxeTr sBAATBCS MCTOUHHU-
KoM MeTtadopu3alyy, Koraa Ielbio cTaHOBUThCs JIBU-
JXEHWE BPEMEHMU.

IIponiecc popmupoBaHusi COOCTBEHHO TEMIOPAIBHBIX
3HA4YCHUH y TJIaroJioB BpaIleHUs HAa OCHOBE MeTadop sB-
JIIeTCSl HEpaBHOMEPHBIM. Pa3BUTHE TeMIOpalbHBIX 3HA-
YEHUH Ha MPOTSKEHUHU JPEBHEAHIVIMICKOro Mepuojaa He

obOHapyxeHo. TeMmopansHble 3HAYCHUS POPMUPYIOTCH Y
OTPAaHUYCHHOTO YHCIIa SAVHUI] B CPEIHCAHTIMICKOM TIe-
puone (= 0, 9 %) u HoBoaHruiickoM (= 2, 8 %). Haubo-
Jee TPONYKTHBHBEIMH B IUIaHE (DOPMHUPOBAHHS TEMIIO-
panbHBIX 3Ha4YeHuil sBisroTes riaroust roll, turn, wheel:
c.a “The tyme of the tru turnyde to end”, m.a “I wait, and
Time around me wheels” [9].

Ha npoTtskeHUM COBpEMEHHOTO MepHoa MOSBISIOTCS
YCTOWYMBBIE CIIOBOCOYETAHUSI C TJarojiaMu BpalleHUs
(Was there really any need to spin the whole process out
s0 long? [8]), uro cBumerenscTBYeT 0: 1) pacurupeHun
nexcudeckux 3HaueHu ['B]l; 2) yBenuueHuu pazHooopa-
3usg BepOaNbHBIX CpPEACTB aKTyalm3alud MeTadopsl
BPAIIIEHUE TEJIA = ABUXXEHUE BPEMEHU; 3) po-
cre akryampHocTH Mertadopsl BPAIIIEHUE TEJIA =
JABW>XXEHUE BPEMEHUN.

Mertadopa BPAIIIEHWE TEJIA = JIBWXEHUE
BPEMEHMU ocHoBBIBaeTCS Ha CABUIE B Mpeaenax TaKux
CEMaHTHUYECKUX TMapaMeTpOB BPalIaTEILHOTO JBUKCHHUS
kak CYBBEKT, OBBEKT u CITOCOB JIBMXXEHUW .

B pamkax mapamerpa CYBBEKT BPAIIEHUA
HaOI0JaeTCs TIEPEHOC “TIPEAMET, )KMBOTHOE, Y€TIOBEK —
BpeMs, HHTEpBa

The gates ... may slowly wheel When Years have
back on their adamantine hinges [9]. wheeled ... [9].

OcnoBoit metadoper BPAIIIEHUE TEJIA = JIBU-
JKEHWE BPEMEHMU sBnsiercs accouuanusi Mexay Bpa-
IaTebHBIM JIBIDKEHUEM MpeIMeTa U TMOCTYNAaTeNbHO-
MPOTPECCUBHBIM TEUCHHEM BpPEMEHH, KOTOPOE COOTBET-
CTBYeT LHKIHYecKoil koHuemnumu: Yet, as the months had
rolled on, she had not forgotten him (JY9 1048) [4]. Te-
YeHHE BPEMEHHU B COOTBETCTBUU C LUKIMYECKON KOHILIEI-
nuei gamie omuchiBaioT ['BJ] B KOMOMHAIIMKM C TEMIIO-
panbHbIME ipeasioram (by, on).

B pamkax mapamerpa OBBEKT BPAIILIEHU A nabimio-
JlaeTcs MEepeHoc “pesMeT, KUBOTHOE, YEIOBEK —> TEM-
opaTHuB”:

Spin him round | went to university at Warwick
and send him flying and spun out my time there till |

Off to Hell [9]. had a novel written (ACN 220) [4].

Bpems kak nuHamuueckas U UCUMCIsieMasi CYyUIHOCThb
ACCOIMMPYETCS C BpAaIlleHHEM KakK IBW)KCHHEM B He-
CKOJIbKO 000poTOB. Tak, aHTIMHACKHE TIaroJbl BpallCHHS
OTIMCHIBAIOT MHOXECTBEHHOCTh CYOBEKTOB W OOBEKTOB
JIBYDKCHUS: as the years roll by (BPF 1029), The
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months rolled by ... (FBN 1272), The hours rolled to-
wards dawn and she sat alone ... (AD9 3910), ... she was
spinning out the last hours of her life (BP0 2627), ...
spinning out the minutes until she would see him (JYO
5054) [4]. MHOKXEeCTBEHHOCTh BPEMEHHBIX MPOMEKYTKOB
MIPUPABHUBACTCSI K MOBTOPSEMOCTH OOOPOTOB BO BpeMs
BpAaIICHHUS.

B pamkax mapamerpa CIIOCOb JOBWXEHUA
HaOJIO1aeTCs MEPEHOC “HEeMOCTyNaTelbHOE, BpalaTeib-
HOE [BWXEHHE — TOCTyHaTelbHOe, MNPSIMOJIMHEHHOE
JIBIDKEHHUE”, a TMepeMEIleHUe TI0 NPSIMOI JIMHUHM XapaKTe-
pU3yeTCsl HaauuueM HauyajJbHOW M KOHEYHOW TOYEK,
Hayajla ¥ KOHLA:

Being told when you
have just turned fifty that
"it's time you retired does ra-

ther hurt (AOF 40) [4].

Takoe mpeacTaBieHUE O BPEMEHH COOTBETCTBYET JIH-
HeifHol koHmeniuu BpeMmeHH. Kak moxas3biBaeT aHaIu3
Metadopudeckux 3Hayenuit ['BJ] m npumepsl ux ymo-
TpeOsieHus], IaroJisl BpauleHuss (pyHKIMOHUPYIOT B aH-
[JIMACKOM SI3bIKE U1l ONMCAaHMs Hadajla M 3aBEpLUCHUS
BPEMEHH KaKOTO-TH00 AEHCTBHSL.

Mertadopraeckuiit nepesoc HAUYAJIO BPAIIIEHU S =
HAYAJIO JIEVCTBHS dopmupyeTcss Ha OCHOBE acco-
LMalUy Hayaja JBWKEHHS B IMPOCTPAHCTBE M Hayaia
JieicTBUS BO BpeMeHH. Hauano Bo BpeMeHM CHUMBOJIMYE-
CKH OTIMCBIBAETCS KaK:

— 3acy4enue pykasos (roll up your sleeves “to prepare for hard
work” — ... | will roll my sleeves up and start in [9]);

— moBopoT 3a yroi (turn the corner “if something or someone
turns the corner, their situation starts to improve after a difficult
period” — | was really ill on Tuesday and Wednesday but | think
I've finally turned the corner [8]) niu B kakoM-1160 Harpasiie-
HHUH, HA 9TO yKasepiBaeT mpemior to (turn to “to begin to get
busy” — Come on, you guys! Turn to! Let's get to work. If you
people will turn to, we can finish this work in no time at all [8]);
— BKIIIOYeHHe mpubopa moBopoToM pyduku (turn up the heat “to
start to work or play in a more determined and effective way” —
Nottingham turned up the heat in the second half and forced
their opponents back onto the defensive [8]);

— nepenucThiBanue crpanunbl (turn the page “to begin to be-
have in a more positive way after a period of difficulties” —
There is no indication that Hollywood is turning over a new
leaf, free of bloodstains (K5F 520) [4]).

B ocHoBe pasButusi MeTadopuyeckoro mepenoca 3A-
BEPIIEHUE BPAIIEHUA = 3ABEPUHIEHUE BPE-
MEHUA }IEfICTBHH JISKUT aCCOLMALINS IBHIKEHHUS II0
KpYyTry € NPSAMOJIMHEHHBIM JIBUKEHUEM, KOTOPOE XapaKTe-
pu3upyeTCss HaNpPaBJIEHHOCTHIO, LIEIBIO, TO €CTh HAJINYU-
€M KOHIIA JBW)KCHHS. 3aBepiieHue o00poTa B MPOCTPaH-
CTBE€ NPHUPABHUBAETCS KO BPEMEHHOMY IMpelieny WM K
MEePHUOY, IPUMBIKAIOLIEMY K KOHILY IEHCTBUSL.

3aBepIlcHIe, OKOHYAHHE COOBITUS BO BPEMCHH acco-
LUUpYETCs C:

— BpallICHUEM U OKPYIJICHUEM IIPEIMETa, IPUIAHUEM EMY Kpyr-
noii ¢opmer (round something out “to complete or enhance
something” — They rounded out the meal with dessert [8]);

— MOCTENEHHBIM BpallaTelbHbBIM JBMKeHrneM BHu3 (wind down
something “to end or cause something to end gradually” — In-
stead of winding down, investigations were being stepped up
9);

E 1:![)0Z[)KaTI/IeM nasnbies (turn up one's toes “to die = stop living”
— When | turn up my toes, | want a big funeral with lots of flow-
ers [8]).

Jupiter turns round his own
Axis in ten hours [9].
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I'maromml, akTyanmu3upyomye MeTapOopruIecKuid mepe-
noc BPAIIEHUE TEJIA = JIBMXXEHUWE BPEMEHU,
COYETAaIOTCs MMPEUMYIIECTBEHHO C:

— CYHIECTBUTECIILHBIMH, 0603Ha‘{aIOH_[I/IMI/I MIPOMEKYTKHU BPEMEHHU
(dusk, evening, hour, last night, minute, month, time, week, year
— Your wedding photographs will keep the memories ... as the
years roll by (BPF 1029) [4]);

—rJarojiaMM C TpOrpeccHBHbIM 3HaueHuem (cooking, work,
writing poetry — He gave up accounting and turned his hand to
writing poetry [8]);

— M[pujaaraTeJIbHbIMU U HAPCUUAMU C TEPMUHAJIBHBIM 3HAYCHUEM
(eventually, finally, last, old, retired — Then eventually he
turned so old he'd only one dog and then er he died down at the
D. At a place called the Doonie (G62 495) [4]).

Hexotopsie penpesentantsl Meradopsl BPAIIIEHUE
TEJIA = IBWJXEHUE BPEMEHMU npencTaBnsioT coooit
komOuHaruu I'BJI ¢ HaMcHOBaHHUSAMM 4YacTeld Teja
(belly, hand, heads, mo, toes) u wazBanusiMu apTehakToB
(corner, leaf, page, sleeves). Otmerum, 4T0 HAKOMATHYE-
CKHE BBIPa)XCHUs, OJHUM M3 KOMIIOHCHTOB KOTOPBIX SIB-
JETCS COMATH3M, Yallle ONHCHIBAIOT KOHEII, 3aBEepIICHHUEC
kakoro-nu6o mporecca (turn belly up, turn up one's toes
“to die = stop living”, curl the mo “to succeed brilliantly,
to win = achieve the desired aim or result”), a magamno
JIeATeNIbHOCTH, HA000POT, PENPE3eHTHPYIOT apTedaKTHbIC
umomel (turn the page “to begin to behave in a more
positive way after a period of difficulties”, roll
up your sleeves “to prepare for hard work”, turn the cor-
ner “if something or someone turns the corner, their situa-
tion starts to improve after a difficult period”).

Juns B/, npencrapnstomux mertadpopy BPAILIEHUE
TEJIA = IBUJKEHUE BPEMEHU, xapaktepHO KOMOH-
HUpPOBaHKE ¢ TemmopaibHbiMu (DY, ON) U AUpEKIHOHATE-
ueivu (down, into, off, out, towards, up) npemmoramu,
pexe ¢ mpemsoraMy, OOO3HAYAIOIIMMH TNPHYUHHO-
crnenctBennble oTHoteHus (for).

beuto ycranosneno, yro kombunanuu I'BJ] ¢ temmo-
paJIbHBIMU TPEIJIOTaMu yHOTpe6J'I$[}OTC$[, B OCHOBHOM,
JUTSL OTIMCAHMS TUKIMIHOTO BPEMEHH, a JTHHEHHOE BpeMs
MpeaCcTaBIA0T codeTaHus ['BJl ¢ AupeKnnoHaTbHBIMH
mpeproramMu. OtMmeTnM HenudepeHIIMPOBaHHOE YIIO-
TpeOJieHIe AUPEKIIMOHATBHBIX MPEJIOTOB MIPU perpe3eH-
tanuu kak Hadana (roll one's sleeves up “to prepare to get
to work” — Our local team need to roll their sleeves up
and put a bit more effort into their football [8]), Tak u 3a-
BepieHuss Bpemenn neiicteust (wind something up “to
conclude something” — | have a few items of business to
wind up [8]).

JIBI/I)KCHI/IG BPEMEHHN MOXET OLCHUBATHCA KaK IMOJIOKH-
tensHO (turn out all right “to end satisfactorily” — | hope
everything turns out all right), tak u otpuuarensHo (Spin
one's wheels “to waste time; to remain in a neutral posi-
tion, neither advancing nor falling back” — I'm just spin-
ning my wheels in this job [8]).

B aHrmmiickom si3bIKe cOBepIIeHHE 000pOTa MOKET ac-
COLIMMPOBATHCS C 3aBEPIICHUEM:

—km3uu genoseka (The cat was acting strangely for a while be-
fore she turned belly up [8], T. e. ‘ymepers’);

— pa6ots! pubopa (The computer... turned belly up right in the
middle of an important job [8], 1. e. ‘ciiomaTbes’);

— nen, 6usneca (He might be able simply to wind the business
down to a size which becomes manageable again [9], The busi-
ness turned belly up after only six months [5], T. e. ‘mpoBanuTsb-
csi, IPOTOPETH’);
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— urpsl (At the half-distance Le Nord looked like winning easily;
but he curled up in the last few strides [8], 1. e. ‘npourpars’).

Pexe coBeprmieHue 000poTa TMpPUPABHUBACTCS K
YCHEUHOMY:

— Hayany HOBOro jku3HeHHoro srama (Turn the page for a
chance to win a skiing holiday (CB8 803) [4], T. €. ‘u3MeHUTH
KHU3HD K JIy4Iemy’);

— 3aBepurenunto aena, urpsl (There is not infrequent mention in
the sporting columns of newspapers of curl the mo ... [9] T. e.
‘mo0OeuTE’).

MHorna mparMaTHYECKYI0 COCTABIISIIOIIYIO CHUTYalMH
PpETPE3eHTUPYIOT CompoBoskaaronme ciosa: | hope every-
thing turns out all right, Men who own hotels always
wind up in the breadline with holes in their socks [8].
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BoiBoabl. Aurnuiickue ['B]l gacto ymotpeOnsroTcs: B
MeTaOPUIECKNX 3HAUYECHHAX, OONBIINHCTBO M3 KOTOPBIX
pENpe3eHTUPYIOT a0CTPaKTHBIE AOMEHBI, B YacTHOCTH
BPEMS. ®opmupoBanne meradopsr BPAIIIEHUE TE-
JIA = IBUXKEHUE BPEMEHU sBiseTcs BO3MOXHBIM
Omaromaps THOKOCTH CEMaHTHYECKHX IIapaMeTpoB Bpa-
menust CYBBEKT, OBBEKT u CIIOCOB ABMXXEHU .

dopMupoBaHHe TEMITOPaIbHBIX MeTaOPUIECKUX 3HA-
YEHUH OCHOBBIBACTCS] HA acCOLMALINK BpPAIIEHHUs MaTepH-
IBHBIX IMPEAMETOB C JABMXEHHEM BPEMEHH B COOTBET-
CTBUHU C LUKJIMYECKON KOHIeNMeil BpeMeHH. PasBurue
)K€ TEeMIIOPAJIbHBIX 3HAYEHHH, KOTOPbIE PENpPE3eHTUPYIOT
JWHEHHYI0 KOHLENINIO BPEMEHH, CBS3aHO C OTOKAECTB-
JICHUEM Hadasa / 3aBepIICHHE IBIDKCHUS B IIPOCTPAHCTBE
1 BO BPEMEHH.
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Hyzhnyak M.M. Development peculiarities of English rotation verbs’ temporal meanings

Abstract. This article aims to investigate metaphorical meanings of English rotation verbs. English rotation verbs can be used not
only in their direct meanings but in the figurative ones in order to represent different domains. It was stated that mostly abstract do-
mains are represented in terms of rotation. This paper helps to reveal metaphor with source domain ROTATION and target domain
MOVEMENT OF TIME, to define means of its representation in English. The focus is made on the dependence of the English rota-
tion verbs’ metaphorical meanings on the flexibility of some semantic parameters of rotation. The formation of the metaphor is based
on the flexibility of such parameters as SUBJECT, OBJECT and MANNER. Rotation verbs often collocate with words of other parts
of speech (nouns, prepositions) in order to describe the movement of time. Reference to the linguistic expressions of the temporal
metaphor helps to ascertain that English native speakers estimate the movement of time both positively and negatively.

Keywords: English, rotation verbs, metaphor, temporal meanings.
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